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ABSTRAK 

Andra Roni Kusuma, 2915151486. Analisis Pergeseran Bentuk dan Pergeseran 

Makna Dalam Terjemahan Manga “Meitantei Conan” Volume 61. Skripsi. Progam 

Studi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas Negeri 

Jakarta. 2021. 

Penerjemahan merupakan proses pengalihan bahasa dari satu bahasa ke bahasa 

yang lain. Dalam penerjemahan, pergeseran bentuk dan pergeseran makna terjadi 

dikarenakan perbedaan budaya dan gramatikal antar bahasa. Pergeseran bentuk dan 

pergeseran makna tersebut juga terjadi dalam penerjemahan manga, terutama 

manga berjudul Meitantei Conan yang sudah lama beredar di Indonesia.  Oleh 

karena itu penulis tertarik untuk meneliti lebih lanjut bagaimana pergeseran bentuk 

dan pergeseran makna terjadi, serta bagaimana proses penerjemahan dalam terjadi 

pergeseran-pergeseran tersebut. Pengumpulan data dalam penelitian ini adalah 

melalui manga “Meitantei Conan” volume 61. Tujuan dari penelitian ini adalah 

melihat bagaimana pergeseran bentuk, pergeseran makna, dan proses penerjemahan 

pergeseran-pergeseran tersebut terjadi. Data dikumpulkan dengan metode simak 

catat, dan dianalisis menggunakan teknik padan. Hasil analisis menunjukkan bahwa 

dalam penerjemahan manga “Meitantei Conan” volume 61, terkumpul sebanyak 44 

data yang di mana 30 data mengalami pergeseran bentuk dan 14 data mengalami 

pergeseran makna. Ditemukan juga 4 data yang sama-sama mengalami pergeseran 

bentuk dan pergeseran makna. Proses penerjemahan menunjukkan jika penerjemah 

memahami bahasa dan konteks cerita dengan baik. 

 

Kata Kunci: pergeseran bentuk, pergeseran makna, proses penerjemahan, manga 

“Meitantei Conan” volume 61 
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61 巻の「名探偵コナン」のインドネシ語訳

の漫画における形式移行と意味的の移行 

       ジャカランダ国立大学 

         Andra Roni Kusuma 

        Andraronikusuma10@gmail.com  

     概要 

A. はじめに 

 本研究のテーマは 61 巻の「名探偵コナン」のインドネシア語訳の漫画

における形式と意味的の移行である。筆者が名探偵コナン（以下、当漫画

とする）という漫画を選んだ理由は日本もインドネシアでも人気がある。

名探偵コナンの漫画は 2001 の小学館アワードで少年カテゴリーでの受賞

者である。それに形式と意味的の移行がインドネシア語訳でもよく起こっ

た。それで興味を持って「名探偵コナン」のインドネシア語訳の漫画にお

ける形式と意味的の移行を研究する。 

本研究の目的は当漫画における、日本語からインドネシア語に翻訳する

時起こる形式と意味的の移行と翻訳プロセスを分析することである。使用

理論は（1996：73-75）Catford による形式の移行理論と（1995：249－

95）Vinay と Dalbelnet の意味的の移行理論である。あるいは本研究には

（1982：33）Nida dan Taber の翻訳プロセスの理論使われる。 

  問題提供は下記のようである： 

１．６１巻「名探偵コナン」という漫画における翻訳による形式移行はど

うだろうか。 
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２．６１巻「名探偵コナン」という漫画における翻訳による意味的の移行

どうだろうか。 

３．６１巻「名探偵コナン」における形式移行と意味移行の翻訳プロセス

はどうだろうか。 

B. 研究方法 

   研究するにあたって、データを集る方法は文献レビューを使用した。

６１巻「名探偵コナン」を読み、形式移行と意味移行が起こった文を探

す。収集したデータは同等というメソッドで分析する。 

C. 研究結果と分析 

  本研究では 44 データが収集した。研究の結果は下記のように説明される。 

No. Bahasa Jepang Bahasa Indonesia Pergeseran 

Bentuk 
Pergeseran 

Makna 

1 あ、きた Oh, sudah datang ✓  

2 どのみち儂の勝ちじ

ゃああ 

Apapun itu, akulah 

yang akan menang 

✓  

3 さっき園子姉ちゃん

が言ってたじゃない 

Bukan kah tadi kak 

sonoko sudah 

bilang? 

✓  

4 ねえ、キッドテレポ

ートした 

Hei apa kid sudah 

melakukan 

teleportasi? 

✓  

5 その逆だとお前がア

ウトだぜ 

Kalau sebaliknya, 

kaulah yang akan 

tertangkap 

✓ ✓ 

6 前にもあったの？ Memanganya 

sebelumnya pernah 

ada? 

✓  
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7 今回、儂が餌として

手に入れた伝説のミ

ュール。。。 

Menjaga mule 

legendaris yang 

kudapatkan dan 

kujadikan 

pancingan 

✓  

8 キッドには高いとこ

ろが、似合いますか

ら。。。 

Karena Kid cocok 

dengan tempat 

tinggi 

✓  

9 あ、赤い手形 Ada bentuk telapak 

tangan merah 

✓  

10 キッド様の白いお姿

をね 

Aku ingin melihat 

sosok putih tuan kid 

✓  

11 あまり根を詰めると

お体に。。。 

Kalau anda terlalu 

sibuk nanti tubuh 

anda lelah 

✓  

12 泥棒は夜の仕事です

から 

Pencuri memang 

bekerja di malam 

hari 

✓  

13 お金持ちが好むクラ

シックカーだ 

Itu mobil klasik 

favorit orang kaya 

✓  

14 焼死したのは周藤貴

さん 34 歳 

Korban tewas 

adalah Goki Sudou 

umur 34 tahun 

 ✓ 

15 どーでもいいけど、

話なら車に乗ってか

らにしない 

Terserah, tapi bisa 

nggak kita bicara 

setelah naik ke 

mobil 

✓  

16 んなもん無視だ、無

視だ 

Tidak usah 

pedulikan itu 

✓  

17 入れろ！ Biarkan kami 

masuk 

✓  
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18 探せえ！！  Cari dia! ✓  

19 ウソ。。。 Yang benar ✓ ✓ 

20 一生ここで待ってな

よ 

Tunggu saja di sini 

seumur hidupmu! 

✓  

21 あら、メール Lagi kirim e-mail? ✓  

22 ぶつかるよ Awas tertabrak ✓ ✓ 

23 じゃお言葉に甘え

て。。 

Baiklah… ✓  

24 という意味になりま

すね 

Begitu ✓  

25 あ、実はワシらキャ

ンプ場に行く途中な

んじゃが。。。 

Ng, kami sedang 

menuju tempat 

kemping 

✓  

26 でもそれ、お兄さん

たちの前ではでしょ

う 

Tapi itu di depan 

kalian kan 

✓  

27 僕たち少し前にその

周藤さんと会ったけ

ど。。 

Beberapa saat 

sebelumnya kami 

bertemu dia.. 

✓  

28 よかったらボクたち

の車で一緒に行かな

い 

Bagaimana kalau 

anda naik mobil 

kami saja?  

 

✓  

29 大丈夫、あいつらな

ら 

Jangan khawatir 

soal mereka 

✓  
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30 さあ、後は我々に任

せて 

Selanjutnya 

serahkan saja pada 

kami 

✓  

31 具合が悪いの？あの

次郎吉おじさんが？ 

Apa paman 

Jirokichi sakit? 

✓ ✓ 

32 ダメじゃダメじゃ！ Payah  ✓ 

33 ローマ帝国の君、主

マリアテレジアも目

を奪われた 

Merebut perhatian 

Maria Theresia ratu 

kerajaan Roma 

 ✓ 

34 構いませんが。。。 Boleh saja, tapi… ✓ ✓ 

35 またふざけたこと

を。。 

Lagi-lagi ngaco  ✓ 

36 知らねぇの？サンデ

ーの漫画 

Kamu nggak tahu 

komik cute children 

ya? 

 ✓ 

37 お会いしましょう Sampai jumpa 

 

 ✓ 

38 ミュルだけじゃあり

ませんよ！ 

Bukan hanya sendal  ✓ 

39 なりふりがまってね

ぇなあのジィさ

ん。。 

Paman itu benar 

benar tidak peduli 

pandangan 

masyarakat 

 

 ✓ 

40 そんなの決まってる

でしょう 

Itu sudah pasti 

bukan? 

 

 ✓ 

41 楽しみだよな！ Jadi nggak sabar!  ✓ 

42 早く行きたいな Jadi ingin buru-

buru sampai! 

 ✓ 
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43 まさかまたエンスト

かよ 

Mati lagi ya?! ✓ ✓ 

44 そうですよね、鑑識

のおじさん！ 

Iya kan paman 

polisi 

 

 ✓ 

   

  名探偵コナン 61 巻で見つけた４4 データから 30 のデータは形式移行で

あり、18 のデータは意味移行である。形式移行の 30 データは形式移行は

二つのカテゴリーに分かれた。Level shift のデータは 20％であり、

structure shift は 80％である。全部の Catford の理論に従いの形式移行が

現れた名探偵コナン」61 巻で見つけた。Vinay と Dalbelnet の理論によっ

ての意味移行のカテゴリー7 つしか現れない。18 の意味移行のデータから

六つのカテゴリーは abstract to concrete は 18％、 explicative modulation

は 5％、one part for another は 11％、one part of whole は 28％、reversal 

of terms は 28％、 negation of opposite 5％、active to passive 5％である。

四つのデータにはふたつの移行が起こった。 

 

D. おわりに 

インドネシア語と日本語はぞれぞれの違いがあり、形式と意味の移行が

起こる可能性は高い。本研究には 61 巻の「名探偵コナン」のインドネシ

ア語訳の漫画における形式と意味の移行のみである。次研究は漫画以外の

メジャー（映画、雑誌、諸説）を利用すると進められる。 
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